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Cette notice doit être lue attentivement avant la mise en service, elle contient des informations importantes concernant la mise en 
œuvre, l'utilisation, la sécurité et l'entretien de la machine afin d'éviter tout accident ou incident technique. 
Ce document doit être conservé. 

1. SÉCURITÉ:

1.1 Consignes générales : 
• Lire et conserver les instructions de sécurité jointes relatives à l'outillage électrique. 
• Lire toutes les instructions et consignes suivantes.
• Eviter les accidents en utilisant des équipements de protection comme lunettes, gants, chaussures de sécurité, etc ...
• Utiliser la poignée intégrée au carter pour porter la machine, ne jamais utiliser la poignée du moteur.
• Ranger la machine dans son coffret pour la transporter et la protéger des chocs.
• Utiliser et stocker la cintreuse, le chargeur et la batterie dans des locaux ou la température est comprise entre 0°et 45°C. 
• Ne jamais exposer la cintreuse, le chargeur et la batterie à la pluie.
• En cas d'anomalie électrique ou mécanique, arrêter immédiatement la cintreuse. 
• Ne pas retirer la batterie lors du cintrage. 
• Ne pas appuyer sur l'interrupteur en changeant les formes ou pendant le transport. 
• Lors du cintrage, ne pas approcher la main du mouvement de la forme. 
• Ne pas démonter la cintreuse, le chargeur ou la batterie.

1.2 Consignes relatives au chargeur: 
• Vérifier le voltage indiqué sur la plaque du chargeur.
• N'utiliser jamais un chargeur endommagé ou avec un câble ou une fiche endommagé. 
• Recharger uniquement des batteries 251843 fournies avec la machine; d'autres modèles de batteries pourraient éclater, et provoquer

des blessures ou des dommages.
• Ne pas tenter de recharger des batteries non rechargeables.
• Débrancher le chargeur du secteur avant de le nettoyer.

1.3 Consignes relatives à la batterie 

• Recharger les batteries 251843 uniquement avec le chargeur 251842 fourni avec la machine.
• La batterie 251843 contient du cadmium-nickel, elle ne doit pas être recyclée avec les ordures ménagères.
• Recharger les batteries uniquement dans un local à l'abri de la pluie et des intempéries. 
• Ne pas exposer les batteries à une forte chaleur.
• Ranger les batteries à l'écart des objets métalliques tels que clous, vis, clés, etc ... afin d'éviter un court-circuit.
• Ne jamais utiliser une batterie endommagée.

1.4 Sécurité de fonctionnement: La machine possède: 
• Un interrupteur à poussoir qui permet à tout moment l'arrêt immédiat du cintrage. 
• Un accouplement de sécurité qui limite le couple transmis à la forme. 

2. MISE EN ŒUVRE :

2.1 Charge de la batterie :
• Brancher le chargeur au secteur, la lampe rouge doit s'allumer.
• Insérer la batterie dans le chargeur, la lampe rouge doit clignoter indiquant que la batterie reçoit une charge rapide.
• Au bout d'environ une heure, la batterie est complètement chargée et la lampe rouge reste allumée.

Remar ques importantes : 
Si la lampe rouge ne clignote pas après insertion d'une batterie, cela peut signifier 
- que la batterie est suffisamment chargée.
- que la batterie est trop froide ou trop chaude (la température de la batterie doit être comprise entre 0° et 45°C pour accepter la charge).
- que la batterie est défectueuse.
La batterie et le chargeur s'échauffent pendant la charge.
La batterie peut être enlevée du chargeur, elle sera complètement chargée lorsque la lampe rouge restera allumée après avoir clignoté.
La batterie peut rester dans le chargeur sans subir de dommages.

2.2 C i n t r ag e  
• A l'aide du sélecteur 3 ,  choisir la vitesse correspondant au diamètre du lube à cintrer. Appuyer doucement sur l'interrupteur 4 pour

changer de vitesse.
Tube 10 à 22 Vitesse rapide Repère 2 visible.
Tube 25 à 28 Vitesse lente Repère 1 visible.
• Décraboter le mécanisme de cintrage en basculant vers le bas le levier 5.
• Monter la forme 6 sur l'arbre de sortie, rechercher en tournant manuellement la forme la position d'indexage qui place le crochet 7

côté coulisseau.
• Positionner la contre-forme 8 sur son pivot et orienter le marquage correspondant au tube à cintrer côté crochet.
• Introduire le tube à cintrer dans la gorge de la forme. Ouvrir éventuellement le crochet 7 pour faciliter la mise en place du tube;

après mise en place, fermer le crochet.
• Approcher la contre-forme jusqu'à obtenir un serrage modéré du tube en vissant le volant 9.

Très important: le premier repère 6a de la forme doit correspondre au repère Ba de la contre-forme. 

• Presser l'interrupteur 4 pour cintrer tout en relevant le levier 5 de crabotage du mécanisme. 
Contrôler la vitesse de cintrage de zéro au maximum en appuyant plus ou moins sur l'interrupteur.
Les repères gravés sur la forme facilitent la réalisation de l'angle de cintrage désiré.
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• Relâcher l'interrupteur 4 en fin de cintrage
• Reculer la contre-forme en dévissant le volant 9.
• Décraboter le mécanisme de cintrage en basculant vers le bas le levier 5. Ouvrir éventuellement le crochet 7 pour faciliter la sortie

du tube.

3. ENTRETIEN :
Éliminer fréquemment la poussière et tenir les ouvertures d'aération du moteur et du chargeur propres et dégagées. 
Ne pas y introduire d'objets pointus. L'air comprimé permet d'obtenir un nettoyage plus efficace. 
Certains produits d'entretien et solvants peuvent endommager les parties plastiques. 

4. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT :
• Arrêter immédiatement la cintreuse en cas d'anomalie électrique ou mécanique.
• Débrancher le chargeur du secteur quand
• la lampe rouge clignote continuellement après la période de charge .
• la batterie devient excessivement chaude pendant ou après la charge.

4.1 Qualité de cintrage: 
• Vérifier que le tube soit cintrable.
• Vérifier que la forme et la contre-forme sont prévues pour le tube.

4.2 La cintreuse ne démarre pas : 
• Batterie déchargée ou défectueuse.
• Moteur défectueux.

4.3 La forme ne tourne pas : Relever le levier 5 pour craboter le mécanisme de cintrage. 

4.4 La forme se bloque en cours de cintrage : 
La capacité de cintrage est dépassée et l'accouplement de sécurité patine. 
(Éviter de faire fonctionner inutilement l'accouplement de sécurité). 

5. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

5.1 Capacité de cintrage : 
• Tube cuivre EN 1057 de 10 x 1 à 28 x 1,5 
• Tube serrurier XP A 49-646 de 10 x 1 à 28 x 1,5
• Tube inox DIN 17455

5.2 Angle de cintrage : 
De o à 100° 

5.3 Rayons de cintrage : 

de 10 X 1 à 28 X 1 ,2 

Ra:r:on mm Code Ra:r:on mm Code Ra:r:on mm 
Forme 0 12 45 251812 Fonme 0 1/2 45 251863 Outillage• 0 10 40 

14 50 251814 5/8 55 251866 20 77 

15 55 251815 3/4 70 251869 25 98 
16 60 251816 7/8 77 251872 28 98 
18 70 251818 Contre-fonme 1/2-5/8 251882 28 112 
22 77 251822 3/4-7/8 251883 3/8 40 

Contre-fonme 12-15 251832 1 1/8 98 
14·16 251833 

Code 
251810 
251820 
251825 
251828 
251829 
251860 
251879 

18·22 251834 • L'outillage comprend la forme et la contre-forme

5.4 Caractéristiques é lectriques : 
• Moteur : 14.4 V
• Chargeur : alimentation électrique monophasée 230 V; 50-60 Hz 
•Batterie: 14.4V; 1,7Ah
• Temps de charge de la batterie: 1h

5.5 Masses: 

• Machine nue : 9 kg 
• Ensemble en coffret (12, 14, 16, 18, 22) : 20 kg 

5.6 Encombrement: 
• Machine nue : 400 x 260 x 135
• Coffret : 540 x 390 x 150 

5.7 Emission de bruit: 
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré A (référence 20 µPa) : < 70 dB (A). La valeur d'émission de bruit est informative 
et établie à partir de mesures effectuées sur une machine identique. Elle n'inclue pas les incertitudes de mesure ni de production. 
Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85 dB (A). Pour être conforme à la législation, l'opérateur doit utiliser un 
dispositif de protection de l'ouïe. 

























• Premere l'interruttore 4 per curvare e contemporaneamente alzare la levetta 5 di innesto del meccanismo. Controllare la velocità

di curvatura da zero al massimo premendo più o meno sull'interruttore. Le tacche incise sulla forma facilitano la realizzazione

dell'angolo di curvatura desiderato. Tener conto, da un lato, della velocità di curvatura e dall'altro del ritorno elastico del tubo.

• Rilasciare l'interruttore 4 alla fine della curvatura.

• Arretrare la controforma svitando il volantino 9. 

• Disinnestare il meccanismo di curvatura abbassando la levetta 5. Aprire eventualmente il gancio 7 per facilitare l'uscita del tubo.

3. MANUTENZIONE

Eliminare di frequente la polvere e mantenere pulite e sgombre le aperture di aerazione del motore e del caricabatteria. 

Non introdurre oggetti appuntiti. L'aria compressa consente una pulizia più accurata. 

AJcuni prodotti detergenti e solventi rischiano di danneggiare le parti di plastica. 

4 . . ANOMALIE Dl FUNZlONAMENTO 

, Spegnere immediatamente la curvatrice in caso di anomalia elettrica o meccanica. 

• Disinnestare il caricatore dalla rete quando :

• la spia rossa continua a lampeggiare dopo il periodo di carica.

- a batteria si surriscalda durante o dopo la carica.

4.1 Qualità della curvatura: 

- Verificare che il tubo possa essere curvato.

- Verificare che la forma e la controforma siano previste per il tubo.

4.2 La curvatrice non si mette in marcia : 

• Batteria scarica o difettosa.

- Motore difettoso.

4.3 La forma non g ira : 

Sollevare la levetta 5 per innestare il meccanismo di curvatura. 

4.4 La forma si blocca durante la curvatura. 

La capacita di curvatura è superata e la coppia di sicurezza slitta. (Non fra funzionare inutilmente la coppia di sicurezza). 

5. CARATTERISTICHE TECNICHE:

5.1 Capacità di curvatura: 

• Tubo di rame EN 1057 da 1 Ox1 a 28x1 ,5 

• Tubo da serrature XPA40 616 da 1 0x1 a 28x1 ,5

• Tubo inossidabile da 1 Ox1 a 28x1 ,2 

5.2 Angolo di curvatora : Da O a 180° 

5.3 Raggi di curvatora : 

Raggi mm Codice 
Forma0 12 45 251812 Forma0 

14 50 251814 
15 55 251815 
16 60 251816 
18 70 251818 Controforma 
22 77 251822 

Controforma 12-15 251832 
14-16 251833 
18-22 251834 

5.4 Caratteristiche elettriche: 

• Motore: 14,4 V 

1/2 
5/8 
3/4 
7/8 
1/2-5/8 
3/4-7/8 

• Caricatore : alimentazione rete monofasica 230V ; 50-60 Hz 

• Batteria: 14,4 V; 1,7 Ah

• Tempo di carica della batteria : 1 ora

5.5 Masse: 

• Macchina nuda : 9 kg

• lnsieme con contenitore (12, 14, 16, 18, 22) : 18 kg

5.6 lngombro : 

• Macchina nuda : 400x250x155

• Contenitore : 540x890x150 

5.7 Rumorosità: 

Raggi mm Codice Raggi mm Codice 
45 251863 Utensili 0 10 40 251810 
55 251866 20 77 251820 
70 251869 25 98 251825 
77 251872 28 98 251828 

251882 28 112 251829 
251883 3/8 40 251860 

1 1/8 98 251879 

Livello di pressione acustica di emissione ponderata A (riferimento 20 microPa): <70 dB (A). 1 valori di rumorosità sono indicativi e 

stabiliti sulla base delle misurazioni eseguite su di una macchina identica. Essi non includono le incertezze di misura e di 

produzione. Il livello acustico in funzionamento puo superare gli 85 dB (A). Per conformarsi alla legislazione, l'operatore deve 

utilizzare un dispositivo di protezione dell'udito. 
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Перед запуском инструмента в эксплуатацию следует внимательно прочитать инструкцию, чтобы 
ознакомиться с важной информацией о запуске, использовании, безопасности и техобслуживании оборудования и 
избежать несчастных случаев и технических неполадок. 

Сохраните этот документ. 

1. БЕЗОПАСНОСТЬ

1.1. Общие правила
• Прочтите и сохраните прилагаемые инструкции безопасности к электрическому оборудованию.

• Прочтите следующие инструкции и правила.

• Используйте защитное оборудование, например, защитные очки, перчатки, обувь и т.д., чтобы не
допустить повреждения.

• Для переноски инструмента используйте рукоятку, встроенную в кожух, а не рукоятку двигателя.

• Для перевозки и защиты от ударов поместите инструмент в чехол.

• Не допускайте попадания на инструмент капель дождя.

• Пользуйтесь удлинителем на 16А, проверив его исправность.

• Следите за тем, чтобы кабель не находился вблизи подвижных элементов.

• При выключении не дергайте за кабель.

• Не тяните трубогиб за кабель и не переносите его, держа за кабель.

• В случае неполадки электрической или механической части сразу же остановите инструмент.

• Не нажимайте на выключатель во время смены форм или во время перевозки или переноски.

• В процессе гибки не подносите руку к области движения формы.

• Не разбирайте трубогиб.

1.2. Правила пользования зарядным устройством: 
• Проверьте напряжение, указанное на пластине зарядного устройства.

• Никогда не используйте поврежденную зарядку или зарядку с поврежденным кабелем, с
поврежденным штекером.

• Перезаряжайте только аккумуляторы 251843, которые идут в комплекте с инструментом; прочие
модели аккумуляторов могут взорваться, нанести физический и материальный ущерб.

• Не пытайтесь перезарядить одноразовые батареи.

• Чтобы почистить зарядное устройство, отключите его от сети.

1.3. Правила пользования аккумулятором 
• Перезаряжайте аккумуляторы 251843 только с помощью зарядного устройства 251842, который идет в

комплекте с инструментом.

• Аккумулятор 251843 содержит кадмий-никель, он не подлежит утилизации вместе с обычными
бытовыми отходами.

• Перезаряжайте аккумуляторы только в помещении, защищенном от дождя и непогоды.

• Не допускайте пребывания аккумуляторов на жаре.

• Держите аккумуляторы отдельно от металлических предметов, например, гвоздей, винтов, ключей и
т.д. во избежание короткого замыкания.

• Никогда не используйте поврежденный аккумулятор.

1.4. Безопасность работы. 
На машине находится: 
• Нажимной выключатель, с помощью которого можно в любой момент мгновенно остановить работу.

2. ЗАПУСК В РАБОТУ

2.1. Зарядка аккумулятора:

• Подключите зарядное устройство к сети, включается красная лампа.

• Заведите аккумулятор в зарядное устройство, красная лампа должна мигать, указывая на быструю
зарядку батареи.

• Приблизительно через час аккумулятор полностью заряжен, и красная лампа

Важные замечания: 
Если красная лампа не мигает после установки аккумулятора, это может означать 

- что аккумулятор зарядился в достаточной мере.
- что аккумулятор слишком холодный или слишком горячий (для зарядки температура аккумулятора должна

находиться в пределах от 0° до 45°C).
- что аккумулятор поврежден.

Аккумулятор и зарядное устройство разогреваются во время процесса зарядки. 
Аккумулятор можно вынуть из зарядного устройства, он считается полностью заряженным, если красная лампа 
после мигания продолжает гореть постоянным светом. 
Аккумулятор может находиться в зарядном устройстве без ущерба для его работоспособности. 
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2.2. Гибка: Труба Ø10 - Ø22: скорость H  /  Труба Ø25 - Ø28: скорость L 
• Отсоедините гибочный механизм, оттянув вниз рычаг 5.

• Поставьте форму 6 на выходной вал, путем вращения формы вручную найдите правильное
положение: скоба 7 должна находиться со стороны ползуна.

• Установите контр-форму 8 на шарнир и направьте на скобу отметку, соответствующую трубе.

• Введите трубу для гибки в горловину формы.

• При необходимости отогните скобу 7, чтобы облегчить размещение трубы; затем загните скобу.

• Подводите контр-форму, пока труба не будет умеренно зажата, для этого завинчивайте маховик 9.

Очень важно: 
Первая отметка 6a формы должна соответствовать отметке 8a контр-формы. 

• Чтобы запустить процесс гибки, нажмите на выключатель 4, подняв рычаг 5 сцепления механизма.
Контролировать скорость гибки от нуля до максимума можно регулированием силы нажатия на
выключатель. Выгравированные на форме отметки облегчают выполнение заданного угла загиба.
Следует учесть, с одной стороны, скорость гибки, а с другой – восстановление трубы после упругой
деформации.

• В конце процесса гибки отпустите выключатель 4.

• Отведите контр-форму, отпуская маховик 9.

• Отсоедините гибочный механизм, оттянув вниз рычаг 5. При необходимости отогните скобу 7, чтобы
облегчить выход трубы.

3. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
• Почаще вытирайте пыль и следите за тем, чтобы вентиляционные отверстия двигателя и зарядного

устройства были чистыми и незасоренными.

• Не вводите в них острые предметы. Сжатый воздух обеспечивает более эффективную чистку.

• Некоторые чистящие средства и растворители могут нанести вред пластиковым деталям.

4. АНОМАЛИИ В РАБОТЕ
• В случае сбоя электрической или механической части незамедлительно остановите машину.

• Отключите зарядное устройство от сети, если

- Красная лампа постоянно мигает после периода зарядки.

- Аккумулятор перегревается во время зарядки или после нее.

4.1. Качество гибки 
• Проверьте, что трубу можно согнуть.

• Проверьте, что форма и контр-форма подходят для трубы.

4.2. Гибочная машина не включается 
• Неверное подключение Неисправный двигатель.

4.3. Форма не вращается 
• Поднимите рычаг 5 для соединения гибочного механизма.

4.4. орма буксует во время гибки: 
Гибочная мощность превышена, и срабатывает предохранительная муфта. 
(Не допускайте срабатывания предохранительной муфты без надобности). 

5. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
5.1. Гибочная мощность

• Медная труба EN 1057 12 x 1 - 28 x 1,5 

• Труба для слесарных целей XP A 49-646 12 x 1 - 28 x 1,5 

• Труба из нерж. стали DIN 17455 12 x 1 - 28 x 1,2 

5.2. Угол загиба 

• от 0 до 180°

5.3. Радиусы загиба 

Диаметр трубы: мм 12 15 14 16 18 22 28 

Радиус загиба: мм 45 55 50 60 70 77 98 

Код формы 251812 251815 251814 251816 251818 251822 
251828 

Код контр-формы 251832 251833 251834 



19 

5.4. Электрические характеристики 

Двигатель: 14,4 В 
Зарядное устройство однофазное электропитание В Гц

• Аккумулятор: 14,4 В; 1,7 А/ч

• Время зарядки аккумулятора: 1 час

5.5. Масса 

• Инструмент без принадлежностей: 9,5 кг

• В сборе и в чехле (12, 14, 16, 18, 22): 18 кг

5.6. Габариты 

• Инструмент без принадлежностей: 370 x 210 x 135 

• Чехол: 540 x 390 x 150 

5.7. Уровень шума 

Уровень акустического давления, взвешенный по кривой А (референтное значение 20 мкПа): 87 дБ (A). 
Уровень акустической мощности, взвешенный по кривой А (референтное значение 1 пВт): 100 дБ (A). 

Значения шума даны для информации, они устанавливаются на основании замеров, выполненных на 
идентичном инструменте. В них не учитываются погрешности замеров или производства. 

Уровень шума во время работы может превышать 85 дБ (A). Для соответствия законодательству оператор 
должен использовать беруши. 
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FR – Retrouvez la liste de nos distributeurs sur www.virax.com
EN – Find the list of our dealers on www.virax.com
IT – Trova il rivenditore Virax più vicino a te su www.virax.com
ES – Encuentra el listado de distribuidores en www.virax.com
PT – Encontre a lista de nossos revendedores www.virax.com
NL – Vind de lijst van onze resellers www.virax.com
EL – Συμβουλευτείτε τη λίστα των διανομέων μας στο www.virax.com
PL – Listę naszych dystrybutorów znajdziecie na www.virax.com
DE – Eine aktuelle Liste unserer Handelspartner finden Sie unter www.virax.com
CS – Seznam našich prodejců najdete na www.virax.com
RU – Список дилеров вы можете найти на сайте www.virax.com
TR – Distribütör’ lerimizin listesini, www.virax.com web sitemizden bulabilirsiniz
www.virax.comعربية  –  يمكنك الحصول على قائمة الموزعين الرسميين على الموقع                                 .

FRANCE
Tél : +33 (0)3 26 59 56 78
Fax : +33 0(3) 26 59 56 20
client.fr@virax.com

INTERNATIONAL
Tél : +33 (0)3 26 59 56 97
Fax : +33 0(3) 26 59 56 70
export@virax.com

ACHATS/PURCHASING
Tél : +33 (0)3 26 59 56 06
Fax : +33 0(3) 26 59 56 10
purchase.dpt@virax.com

VIRAX : 39, quai de Marne – CS 40197 – 51206 Épernay Cedex – France
Tél : +33 (0)3 26 59 56 56 – Fax : +33 (0)3 26 59 56 60
Société par Actions Simplifiée au capital de 3 276 320 €
RCS REIMS 562 086 330 – SIRET 562 086 330 00064 – CODE APE 25 73B – TVA : FR 41 562086330
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